




Ajánlás 

Ajánlás 

A Biblia sajátságos üzenettel rendelkezik, amennyiben a 
"szent hely" témáját az üdvösségtörténet távlatába helye­
zi ... Az izraeli zarándok tekintete a templom felé fordul, és 
nagy öröm tölti el, alJlikor elérkezik arra a helyre, ahol Is­
ten hajlél}ot vett: "Oröm töltött el, amikor jelezték: indu­
lunk az Ur házába! Lábunk már átlépi kapuidat, Jeruzsá­
lem" (Zsolt 122,1-2). 

Az Újszövetségben a szent helynek ez a koncentrálódása 
Krisztusban éri el csúcsát, aki immár személyében az új 
templom (vö. Jn 2,21), akiben az Istenség egész teljessége 
lakik (Kol 2,9). Eljövetelével a kultikus tisztelet alapvetően 
túlszárnyalja az anyagi templom falait, ho~, imádássá 
váljon "lélekben és igazságban" (.Jn 4,24). Az Ujszövetség 
Krisztusban az Egyházat is templomnak tekinti (vö. 1 Kor 
3,1 7), sőt Krisztus minden tanítványát is, amennyiben a 
Szentlélek lakozik bennük (vö. 1 Kor 6,19; Róm 8,11). 
Mindez természetesen nem zárja ki, hogy a keresztényeknek 
kultikus helyeik legyenek, amint azt az Egyház történelme 
bizonyítja. Nem szabad azonban elfelednünk, hogy ezek 
jellege teljes mértékben az istentiszteleti életet és a testvéri 
közösséget szo1álja, annak tudatában, hogy Isten jelenléte 
természeténél ogva nem zárható be semmiféle helyre, 
minthogy min ent áthat, minthogy Krisztusban van kifeje­
ződésének és szétsugárzásának teljessége. 

A megtestesülés misztériuma tehát újraértelmezi a 
" szent hely" egyetemes tapasztalatát. 

II.János Pál pápa levele 1999.június 29-én 
,Mindazoknak, akik a nagy jubileum hittel való megün­

neplésére készülnek." (Id.: Távlatok 2000/1 ,28-29.0.) 
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Gondolatok a szeretetről 

Szeretni annyit jelent, mint swlgálni. Swlgálni annyit jelent, 
mint apránként elcserélni önmagam arra, akit vagy amit szeretek. 
Amit egyszer odaadtam, nem kérhetem vissza, az már elcserélő­
dött valaki vagy valami másra. No de én, velem közben mi lesz, 
lassanként megszűnök létezni? Nem, pont az ellenkezője történik: 
ebben az elcserélődésben, ebben a magam elvesztésében születek 
meg. Ha ez így van, akkor nagyon sok meg nem született ember 
mászkál a világban és keresi önmagát. És persze sohasem találja 
meg. 

Szeretni valakit azt jelenti: szépnek találni, elfogadni olyan­
nak, amilyen, örülni neki úgy, ahogy van. 

A szeretet a lélek tüze. Ha tettek nem táplálják, kialszik. 

»Ha többé már nem adsz, akkor akár semmit sem adtál vol­
na« (Exupéry, Citadella, CXCVI). A szeretet, amely térhez és 
időhöz van kötve, nem szeretet. Ha ma nem szeretlek, tegnap sem 
szerettelek. Ha egy folyamat megszakad, mint az elszakadt szál a 
hurkolásban, visszafelé is lebomlik, elenyészik. Ha a szeretet 
megszakad, mindaz amit addig tettünk, felbomlik, elenyészik. 

Szeretni nem annyit jelent, mint kedvesnek lenni. 
Szeretni annyit jelent, mint kivirágoztatni a kegyelem virágát a 

másikban. 

A kegyelem az Isten szeretete. Aki a kegyelem állapotában 
van, az az Isten szeretetében van. Tudom, hogy Isten szeret, érzé­
kelem ezt a szeretetet, mint ahogy a fényt érzékelem - ez a kegye­
lem. A kegyelem állapotában lenni, azt jelenti, hogy ebben a vilá­
gosságban lenni. Ha elfordulok ettől a szeretettől , nem vagyok a 
kegyelem állapotában, mint ahogy, ha elfordulok a fénytől , sötét­
ben leszek. A kegyelem, az Isten szeretete mindig van, csak raj­
tam áll, hogy odafordulok vagy sem. 

Havva 



Szentírástudomány 

Komoróczy Géza 

Babylóni történelem Dániel könyvében1 (2) 

A történeti háttér külön érdekességére már nagyon régen felfigyel­
tek többen is, akik a XIX. század utolsó harmadában egyre inkább 
feltárulkozó babylóni ékírásos szövegekkel foglalkoztak. Nem sokkal a 
második világháború előtt aztán egy német assziriológus, Wolfram 
(Freiherr) von Soden, egy tanulmányában már egyértelműen a babyló­
ni történeti eseményekhez és ezek szóbeli legendáihoz kapcsolta a Ne­
bukhadneccar sivatagi számkivetettségéről szóló bibliai elbeszélést. Ez 
a tudós lutheránus teológus családból származott,2 annak idején egy 
kícsit megperzselte a nemzetiszocialista fajelmélet, de a tudományban 
olyan jelentős egyéniségnek számított, hogy az assziriol6giában soha 
senki nem vonta kétségbe autenticitását. A protestáns Biblia-értelmezés 
hagyományai ból kiindulva értékes tanulmányokat tett közzé a héber 
Bibliáról is. 3 Nos, von Soden fölfigyelt arra, hogy Nebukhadneccar 
számkivetettségének története, minden mitologikus színezete mellett is, 
nagyon erősen emlékeztet az utolsó babylóni király történetének egyik 
fontos mozzanatára. 4 A Nebukhadneccarról szóló elbeszélést a baby­
lóni Nabú-naid történetével hozta kapcsolatba. 

Nabú-naid, az utolsó babylóni király (i. e. 555-539),5 a médek, il­
letve a perzsa Nagy Kürosz - régies magyar bibliai nevén Círus(z) -

1 EIOadás a Bibliaközf?I?ntban 1999. május 12-én. - Az elOadás magnetofonra fölvett 
szövegét, amelyet a BIbliaközpont munkatársainak szlvességéböl leIrva kaptam kézhez, 
a nyomtatott közlés számára átjavltottam, némileg kiegészltettem, de nem rrtam helyette 
igazi tanulmányt: nem töröltem belOle a rögtönzött szóbeliség néhány elemét: kitérOket, 
klvOlre utalásokat stb., ezek talán Irásba n sem hatnak megbocsáthatatlanul henyén. -
Ezúton is köszönetet mondok Tarjányi Béla professzornak a meghlvásért és a szIvélyes 
fogadtatásért . 
2 Fia volt az újszövetségi szövegkritikában nagy érdemeket szerzO Hermann von 
Sodennek. 
3 Egy részOk kötetbe gyOjtve: Bibel und Alter Orient: A/torienfalische BeitrSge zum A/ten 
Testament von Wolfram von Soden, hrsg. von H.-P. MOller (Zeitschrift fOr die 
alttestamentliche Wissenschaft. Beihefte, 162) (Berlin: Gruyter, 1985). 
4 Wolfram von Soden, ,Eine babylonische VolksOberlieferung von Nabonid in den 
Danielerzahlungen' , Zeitschrift fOr die a/ttesfamentJiche Wissenschaft, 53 (1935), 81-
89. _ 
5 Jó történeti összefoglalás: Donald J. Wiseman, in: John Boardman, ef al., Eds., The 
Cambridge Ancienf History, Second Edition, III , Part 2 (Cambridge University Press, 
1991), 243-251 . Gazdagon dokumentált, hiteles arcképet rajzol személyiséSérOI Paul­
Alain Beaulieu, The Reign of Nabonidus, King of Babylon (55f>-539 B.C.) 1989); uO, 
.King Nabonidus and the Neo-Babylonian Empire", in: Jack M. Sasson, Ed., ivilizations 
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birodalmának fenyegető árnyékában egészen sajátos stratégiát válasz­
tott. Alig pár éwel a trónralépése után, uralkodása 3. évében (i. e. 553 
nyarán) elvonult, kíséretével és a hadsereggel - annak egyik részével -
együtt, "Amurru"-ba: Szíriába és Arábiába, Dél-Arábiában eljutott 
egészen Dadanu (a Bibliából is jól ismert Dedán / el-Ola) és Jatribu (a 
későbbi Medina) környékéig, és valami 10 éven át itt élt, a teimai (a 
Bibliában: Téma) oázisban. 6 Nyilván harcolt is a helybeliek ellen; az 
egyik ékírásos szöveg említi, hogy vele tartott a hadsereg, és a király 
"kardjával megölte Teima királyát, levágta a lakosság állatait", bár 
effajta eseményekről közelebbit nem tudunk, továbbá hogy Teima 
pálmafákkal virágzó oázisában "berendezte a székhelyét", palotát épí­
tett magának. 7 Amikor Nabú-naid eltávozott Babylónból, a fiát mint 
trónörököst hagyta hátra, mint kormányzót - ő az a Bél-sar-usZUf, akit 
Dániel könyve a lakoma-jelenetben királynak nevez. Babylónban az 
élet az addigi mederben folyt tovább, a templomi áldozatokat a szoká­
sos módon elvégezték. 

Babylónban sokan úgy tartották, hogy Nabú-naid bolond, mert el­
ment a távoli Arábiába, de komolyan haragudtak rá azért, mert 
Mardukkal és az ősi babylóni istenekkel szemben a Hold-isten kultu­
szát részesítette előnyben. Babylóniában, az ősi Ur városban (a Bibliá­
ban: Ur-Kaszdirn, Gen 11 ,28 stb.) - évezredes hagyományt föleleve­
nítve - a saját leányát tette meg Szín Hold-isten papnőjének. 8 Szín 
egyébként jelen volt a babylóni pantheonban is, de Nabú-naid fóként a 
harráI)i Színt tisztelte,9 és ez az isten idegen volt a babylóniak számá­
ra.10 Atrendezte Szín javára a babylóni pantheont: theologiájában Szín, 
Samas és Istar voltak a legfóbb istenek, a Hold, a Nap és az Esthajnal­
csillag, és az utóbbi kettő nála Szín gyermekei. Babylónban mindezt 
nem lehetett másképpen értékelni, mint Marduk félreszorítását. A 
Marduk-papság határozottan Nabú-naid ellen fordult. 11 
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of the Ancient Near East, II (New York: Charles Scribner's Sons, 1995), 969-979. 
6 Ez a térség közvetlenOI szomszédos a Hedzsázzal, ahol az iszlám keletkezett. 
7 Teimában ásatások is igazolták Nabú-naid épltkezését. G. Bawden, Ch. Eden & R. 
Miller, .Preliminary Archaeological Excavations at Tayma', Atfal. The Joumal of Saudi 
Arabian Archaeology, 4 (1980), 69-106. 
8 Komor6czy Géza, .NabO-na'id felirata lányának STn-papnOvé szentelésérOl', Antik Ta­
nulmányok, 11 (1964), pp. 148-155. 
9 Julius Lewy, • The Late Assyro-Babylonian Cult of the Maon and Its Culmination at the 
Time of Nabonidus', Hebrew Union College Annual, 19 (1945/46), 405-489. 
10 Tamara M. Green, The City of the Moon-God. Religous Traditions of Ha"an 
(Religions in the Graeco-Roman World, 114) (Leiden, etc.: E. J. Brill, 1992). 
11 Amélie Kuhrt, .Nabonidus and the Priesthood of Babylon', in: Mary Beard & John 
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Nabú-naid elhatározása mögött, hogy átteszi székhelyét Arábiába, 
kettős megfontolás állhatott. Nagyon nehéz azt hinni, hogy egy ilyen, a 
vallással teljesen átitatott kultúrában, mint az ókori Kelet, valaki me­
rőben racionális politikai megfontolásokból hoz döntést az állam vallás 
ügyében. A király, aki minden döntésében erősen fuggött az előjelektől, 
és istenei szándékát általuk próbálta feltárni; akinek az anyja éppen 
l;Iarránból való volt, és aki talán maga is itt született, a városban, 
Eszak-Mezopotámiában, a sZÍriai térségben (a Bibliában: Arám): 
Nabú-naid bizonyára úgy érezte, hogy a Hold-isten erősebb és hatal­
masabb, mint Marduk, aki már régóta Babylón, mondhatnánk, hivata­
los istenségének számított. Marduk hatalmát csak Babylónban tartot­
ták minden más isten hatalma fölött állónak: Színt ellenben elismerte 
az egész világ. Dél-Arábia vallásosságának, ez minden kultikus emlék­
ből és feliratból kiolvasható, a Hold-isten tisztelete állt a középpontjá­
ban. Nabú-naid Dél-Arábiában is Színt kereste fel. A Hold-isten neve 
ott ez volt: llteri / Sahar. 

A király politikai célja, nem kétséges, az volt, hogy országának 
megszerezze a biztonságqt. Asszíria felszámolása (i. e. 605) óta két 
hatalom osztozott az Elő-Azsia fOlötti uralomban: Babylón és a médek. 
Harrán méd kézen volt. Nabú-naid elsőrendű feladatnak tekintette, 
éppen politikai célja érdekében, hogy újjáépítse a Hold-isten templomát 
Harránban, és ezzel megszerezze a hatalmas isten támogatását. Lehet­
séges, hogy a várost nem az Euphratész mentén akarta megközelíteni, a 
hagyományos útvonalon, amely ebben az időben a babylóni és a méd 
területek határvonala volt, hanem Dél-Szíria-Arábia felől. 

Amikor Babylóniát külső veszedelem fenyegette, az volt a szokás, 
hogy az ország összes isteneit, az istenek valamennyi szobrát Babylón­
ba hozzák: védjék meg az országot viribus unitis, egyesült erővel. 
Most azonban a király Marduk helyett más istenbe helyezte a bizalmát, 
és elhagyta a várost. Nélküle nem lehetett megtartani az újévi ünnep sé­
geket, a világ teremtésének és a király beiktatásának rituális megismét­
lését. Marduk nem vonult ki az újévi ünnepségre. Nabú isten nem ment 
Babylónba, hogy részt vegyen a szent felvonuláson. Nabú-naid vallási 
és politikai döntése gyengítette a babylóni istenek erejét. A Marduk­
papság a király ellen fordult. 

Nabú-naid távozása után nem sokkal változások következtek be 
Irán hatalmi viszonyaiban. Talán a babylóni politika is hozzájárult 

North, Eds., Pagan Priests: Re/ifjon and Power in the Ancient World (Ithaca, NY: 
Cornell University Press, 1990), 119-155. 
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ahhoz, hogy a hatalmas Média ellen lázadások tört~k ki a meghódított 
területeken. Fellázadt Perszisz királya is: Kürosz. O bizonyult az erő­
sebbnek. Nabú-naid már két vagy három éve távol volt Babylóntól, 
amikor Kürosz megdöntötte a méd Asztüagész uralmát (i. e. 550/549), 
és gyors ütemben megszerezte magának Média korábbi kis-ázsiai bir­
tokait is. Harrán mintegy megnyílt Nabú-naid előtt. A királynak első 
dolga volt, hogy a felszabadult városban fljjáépítette Szín isten temp­
lomát. 12 Mivel a perzsa támadás is Kis-Azsia, illetve a SZÍriai térség 
felől fenyegetett, Nabú-naid kezdetben úgy gondolhatta, hogy Arábiá­
ból, ebből a puffer-országból a hatalmas harráni Hold-isten segítségé­
vel akár Babylónt is könnyebben meg tudja védeni, mint magában a 
városban. 13 Amikor az országot a perzsák támadása már közvetlenül 
fenyegette, Nabú-naid végül visszatért Arábiából (i. e. 543/542). De 
már nem maradt elég ideje a felkészülésre. Visszatérése után három 
évvel megindult Kürosz támadása. A perzsa hadsereg két nyertes ütkö­
zet után harc nélkül megszállta Babylónt (i. e. 539. október 12), alig 
több mint két hét múlva bevonult maga Kürosz is (október 29), a város 
a felszabadítót köszöntötte benne. 

Akkád nyelven fennmaradt egy ékírásos szöveg, terjedelmes akkád 
nyelvű vers,14 amelyben felismerhető a babylóni Marduk-papság poli­
tikai propagandája Nabú-naid ellen. A Marduk-papok gúnyolták Na­
bú-naidot. Ez a szöveg esztelennek mondja őt, éppen úgy, mint aho­
gyan Dániel könyve (4) jellemzi Nebukhadneccart. Olyan királynak, 
aki elhagyta Mardukot. Igazuk volt a babylóniaknak: Nabú-naid tény-
leg más istenekben bízott. • 

A Nabú-naid ellen írt akkád szöveget tanulmányozta von Soden, és 
ekkor ismerte fel , hogy Nebukhadneccar háborodottsága és sivatagi 
számkivetettsége Dániel könyvének 4. fejezetében ugyanazokból az ele­
mekből van felépítve, mint a babylóni Marduk-papok politikai és val­
lási támadása Nabú-naid ellen. 

Ez a felismerés jóformán észrevétlen assziriológiai értekezés maradt 
egy bibliai tudományos folyóirat hasábjain mindaddig, amíg a holt-ten­
geri tekercsek között, a 4. számú barlangban, amelyben a legtöbb kis 

6 

12 Felirata az Ehulhul úiláépftésérOI magY!lrul in: Ókori keleti tMéneti chrestomathia 
(Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó, 1999 ), 234-236 (Komoróczy Géza fordftása) . - A 
templom nevének jelentése: .Ház: örvendezés." 
13 Wilfred G. Lambert, "Nabonidus in Arabia", Proceadings of tha Fifth Seminar for 
Arabian Studies (London, 1972), 53-64. 
14 Sidney Smith, Babylonian HistoricaI Taxts relating to the Capture and DownfalI of 
Babylon (London, 1924),83 skk., PII . v-x:. .A Persia n Verse Account of Nabonidus". 
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kézirat -töredéket megtalálták, elő nem került egy arámi nyelvű szöveg, 
négy pici töredék (4Q242, fragmm. l-4), amelyeknek a szövege azon­
ban összeilleszthető volt, bár töredék maradt így is. Az 1950-es évek 
közepén Jozef T. Milik publikálta ezt a szöveget. 15 Milik lengyel szár­
mazású katholikus biblikus tudós volt, külföldön élt, konfliktusa tá­
madt az egyházi hivatalossággal, és eltávolodott a rendjétől is, de azért 
élete végéig a maga módján a róm. kat. Egyház tudományos horizont­
ján helyezte el magát. Nagyon kitűnő ember volt, azt mondják, egy 
kicsit komisz tennészetű, de ez megbocsátható, valójában a régi szöve­
gek világában élt. Amint Milik kiadta a qumráni szöveget, rögvest 
nagy irodalma támadt. A szövegnek az a modem - jóllehet a kezdő 
szavaira támaszkodó és biblikus hangulatú - címe, hogy Nabúnaj 
imája.16 A Nabúnaj név ugyanaz, mint ,Nabú-naid. Az arámi szöveg 
beszédmódja egyes szám első személy: En, Nabúnaj, kiütéssel voltam 
megverve ... stb. A szöveg nagyon töredékes, magyarra én még az 
1960-as ~vekben lefordítottam,17 később megjelent a holt-tengeri fordí­
tás-kötetemben iS,18 legutóbb pedig a Pázmány Péter Katolikus Egye­
tem által kiadott munkában. 19 

A szövegben arról van szó, hogy Nabúnajt, Bábel királyát kiütés 
támadta meg, hét éven át Taimánban (Teima) élt bűne miatt, de a fog­
ságban (ga/ut) élő zsidók egyike, egy jövendőmondó, a Legfelsőbb 
Isten hatalmával meggyógyította. Bűne az volt, hogy az ezüst, arany, 
érc, vas, fa, kő, agyag isteneket tisztelte, úgy vélte, hogy ezek istenek. 
A megszabadulást az hozta, hogy hivatalos fonnában elkötelezte magát 
a Legfelsőbb Isten tisztelete és magasztalása mellett. 

Teljesen világos, hogy itt Dániel könyve 4. fejezetének egy sajátos 
változatával van dolgunk. Mondhatni, a Nabúnaj imája az összekap­
csoló láncszem a babylóni Nabú-naid király története és Dániel köny­
vének Nebukhadneccarja között. 

15 . Pri~re de Nabonide et autres écrits d'un cycle de Daniel·, Revue Biblique, 63 (1956), 
407-415. 
16 Definitiv tudományos kiadás: John Collins, in: Qumran Cave 4, XVII: Parabiblical 
Texts, Part 3 (Discoveries in the Judaean Desert, 22) (Oxford: Clarendon Press, 1996), 
83-93, és PI. VI , a korábbi irodalommal. Kényelmes új szövegköziés, angol fordltással : 
Florentino Garcia Martinez & Eibert J. C. Tigchelaar, The Oead Sea Scro/ls. Study 
Edition, I (Leiden, etc.: Brill, 1997), 486-488. 
17 Antik Tanulmányok, 11 (1964), 292-294. 
18 Komor6czy Géza, Kiáltó szó a pusztában. A holt-tengeri tekercsek (Budapest: Osiris 
Kiadó, 1998), 178 sk. 
19 A qumráni sz(jvegek magyarul. Bevezette, forditotta, a jegyzeteket készitette Fröhlich 
Ida (Studia orientalia, 1) (Piliscsaba: Pázmány Péter Katolikus Egyetem Bölcsészettu­
dományi Kar, 1998), 205 sk. 
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A qumráni lelet megerősítette, hogy Nebukhadneccar alakja Dániel 
könyve 4. fejezetében valóban a babylóni történeti hagyományokhoz 
kapcsolódik,20 és hogy a zavart elméjű Nebukhadneccar történetének 
Nabú-naid története volt a forrása. 21 A lelet ebben a tekintetben tehát 
biwnyosságot howtt. Nabúnaj imájának arámi nyelve megoldotta azt 
a problémát is, hogy honnan ered az arámi nyelvű rész Dániel könyvé­
beIl; mi volt ennek a résznek az eredeti nyelve. Legalábbis a 4. fejezet 
esetében biwnyos, hogy Dániel könyvének arámi szövege mögött egy 
korábbi arámi nyelvű történet állt. Ez a történet még Nabúnaj körül 
forgott. 

De Nabúnaj imája közelebb vitte a megoldáshoz Dániel könyve 
nyelvi kettősségének problémáját is. A babylóni eredet magyarázatot 
ad arra, hogy miért arámi nyelvűek a könyvbe foglalt történetek. 

Mindezek után megpróbálom röviden összefoglalni, hogy magam 
hogyan képzelem el Dániel könyvének keletkezését. Nem térek ki az 
ezzel kapcsolatos viták és különböző megoldási javaslatok ismertetésé­
re, csak röviden elmondom, hogy az én assziriológiai, babylóni, hebra­
isztikai ismereteim szerint hogyan keletkezhetett ez a könyv. 

A fogság alatt a babylóni zsidók társadalmi helyzetüknek megfele­
lően beilleszkedtek a babylóni társadalomba: integrálódtak. Azok, akik 
a királyi udvar közelében voltak, inkább. Jellemző például, hogy a ki­
rály kömyezetéből kikerülő zsidók, akik az V. század elején mint per­
zsa emisszáriusok vagy követek mentek haza, babylóni nevet viseltek. 
Az ilyeneknek már Nehemja könyvében is babylóni nevük van. Zerub­
bábel nem röstellte azt a nevet viselni, hogy "babylóni ivadék'.1: a Zér­
Bábili ezt jelenti akkádul. Volt zsidó neve is, de a hivatalos neve a 
babylóni volt. Ez a gyakorlat egyébként általános a diaszporában élő 
zsidóságnál. A vallástartó zsidó személyiségek is rendszerint csak ri­
tuális alkalmakkor használják a "zsinagógai nevet", vagyis héber nevü­
ket, például, a Tóra-olvasáshoz való felszólítás szövegében vagy sírkö­
vük héber feliratában, egyébként pedig "polgári" nevüket viselik (pél­
dául, német, angol vagy magyar nevet). Ez részükről egyfelől gesztus, 
másfelől jele a beilleszkedésnek. 

8 

20 Ronaid H. Sack, ,Nebuchadnezzar and Nabonidus in Folklore and History", 
Mesopotamia, 17 (1982), 67-131 ; uö, ,The Nabonidus Legend' , Revue d'Assyriologe, 
17 (1983) , 59-67. 
21 Matthias Henze, The Madness of King Nebuchadnezzar. The Ancient Near Eastem 
Origins and Early History of Interpretation of Daniel 4 (Journal for the Study of Judaism. 
Supplements, 61) (Leiden, etc.: Brill, 1999). 
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Nos, a fogság idején is ez történt, de nem mindenütt és nem min­
denkinél egyfonna módon. Például, Ezékiel, igaz, még az i. e. VI. szá­
zad elején, legfeljebb néhány babylóni szót szedett föl, neki a szíve 
szinte dörömbölt azért, hogy megmaradhasson igazi zsidónak a leg­
szentebb vallási hagyomány szerint. Nem törődött az arámi nyelwel -
jóllehet a mondatain azért észrevenni, hogy körülötte sokan arámiul 
beszélnek. De ő nem törődött a babylóni kultúrával. Látta a babylóni 
palotát, a nagy felvonulási út állat-ábrázolásait, és szörnyülködve utalt 
rájuk beszédeiben. Az ő szíve Jeruzsálemért dobogott. Ezékiel tehát 
benne élt - de nem illeszkedett be a babylóni társadalom ba, nem lett 
asszimiláns. 

A beilleszkedés terén, mint rendszerint, többféle lehetőség állt min­
denki előtt. A legfóként kívánatos éppen az volt, amiről még Jeremiás 
írt Babylóniába (Jer 29): Sz.olgáljátok annak az országnak a javát, 
ahová a mi Istenünk telepített titeket, mert ennek az országnak a bol­
dogulásán múlik a ti boldogulásotok is. Akik tehát eszerint éltek, azok 
babylóniak voltak, annyira, amennyire kellett. Azonosultak a babylóni 
közhanguiattai, ismerték a történeteket, átvették a kurrens vélekedése­
ket. Mondjuk, ők is elutasították Nabú-naid politikáját. Jól tudták 
ugyanis, hogy ha Babylón összeomlik, megroppan az ő státusuk is; 
nekik együtt kellett lélegezniük a babylóni társadalommal. Ilyen módon 
a zsidó hagyományba is beleívódott a babylóni folklór: a királyok tör­
téneti legendái, és a közvélekedés, benne a Marduk-papok áskálódásá­
nak, a Nabú-naid ellenes propagandának elemei. Ezeknél a babylóniai 
zsidóknál kialakult a babylóni történeti folklór sajátos zsidó változata. 
A talmudi irodalom rengeteg bizonyságot ad minderről, nagy terjede­
lemben, igen sok helyen. 

Ami a nyelvet illeti, a Nabú-naid alakja körül képződő folklór nyel­
ve eredendően a beszélt nyelv lehetett. Kinél akkád, kinél héber vagy 
arámi. Nem kétséges, hogy a babylóniai zsidók körében a hébert mint a 
mindennapi élet nyelvét a perzsa korban lassan felváltotta az arámi; a 
héber szent nyelv maradt számukra: a szertartások, az imádkozás, a 
Biblia-olvasás, a Biblia-magyarázat nyelve. Az i. e. N .IIll. században 
pedig már babylóniak., zsidók körében egyaránt leginkább az arámi 
volt a beszélt nyelv. Az arámi használata gyorsan terjedt írásban is. 
Tóbit könyve, Henoch, Lévi testamentuma stb. eredeti nyelve az arámi 
volt. Bár nem került be a Bibliába, de azért ebben az összefüggésben is 
hivatkozhatom az arámi Ahikár könyvére, ezt, mint Tóbit könyvét is, 
több szál köti Mezopotámiához, mindkettőt az asszír udvarban játszó-
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dó keret-történet, Ahikárt ezenkívül még az is, hogy hősének neve sze­
repel egy hellénisztikus kori ékírásos katalógusban, 22 más királyi írno­
kok társaságában, akkád és arámi ("ahlamú") nevével ("Aba-Enlil­
dari, a tudós, akit az ahlamúk Ahuqarinak neveznek"). Az ~lőbeszéd és 
az új irodalom nyelve lassan az arámi lett szinte egész Elő-Azsiában. 

Nabú-naid babylóni legendája bekerült a babylóniai zsidók történeti 
folklóIjának anyagába. Az utókor ~zámára Nabú-naid / Nabúnaj neve 
már egyre kevesebbet mondott. 23 Es végül a folklorisztikus hagyomá­
nyozás törvényei szerint (affinitás) a kevésbé, ismert név kicserélődött 
az ismertebb re, talán már Babylóniában.24 Es a Második Templom 
korában a történetet megismerte az egész zsidóság. A Nebukhadnec­
carhoz tapadó zsidó emlékezet köre kibővült. 25 A babylóni zsidók 
arámi nyelvű történetei az arábiai sivatagban tartózkodó babylóni ki­
rályról megmaradtak arámi nyelvűnek Nebukhadneccar-változatukban 
is. A Nebukhadneccar név örökre átkozott volt minden rendes zsidó 
számára, ő volt a nagy ellenség. Ha szidni kellett valakit, akkor Nebu­
khadneccart szidták, no meg Nimródot. Ez teljesen érthető; ezt a ha­
gyományt vette át, bizonyosan a zsidóságtól, a szír kereszténység, és 
majd az iszlám is. Dániel könyvének 2-6. fejezete azonban nem mérhe­
tő Jeruzsálem ostromának leírásaihoz. Ezekben sokkal kevesebb az el­
lenségesség töltete, mint abban, amit a történetírás számon tartott Ne­
bukhadneccar tetteivel kapcsolatban. 

22 Johannes van Dijk, in: XVIII. vorfSufiger Bericht Ober die ( .. . ) Ausgrabungen in Uruk-
Warlca (Berlin: Gebr. Mann, 1962), 44 sk.: verse, 19 sk. sor. • 
23 Babylónban I. Dareiosz trónra lépésének évében (i e. 522) a perzsa uralom ellen felke­
lő két ellenkirály egyaránt"mint Nabú-naid fia lépett fel : a név másfél évtizeddel később 
még Igéretes lehetett a babylóniak számára. - Iránban Nabú-naid legendája beépOIt a 
hajdankori királyokhoz fŰZődő dicsőséges hagyományokba, arábiai tart6zkodásából itt 
hősi kaland lett. Erről lásd Hildegard lewy, • The Babylonian Background of the Kay 
KaOs legend·, Archiv OrienfáInI, 17, II (1949), 28-109. 
24 Assziriol6gusok egy obskurus antik Nebukhadneccar-Iegenda (Megaszthenész, apud 
Euszebiosz, Praeparatio Evangelica, IX, 41 ,6) kapcsán már igen korán felfigyeltek arra, 
hogy Nabú-naid történetében a dél-arábiai epizód Dániel könyvének 4. fejezetében 
Nebukhadneccar legendájára emlékeztet. lásd Eberhard Schrader, .Die Sage vom 
Wahnsinn Nebuchadnezzars·, JahrbOcher fOr profesfantische Theologe, 4 (1881), 
618-629; Paul Riessler, Das Buch Daniel (Kurzgefa~ter wissenschaftlicher Commentar 
zu den Heiligen Schriften des Alten Testaments, III , 3, no. 2) (Stuttgart - Wien: Roth, 
1899), 43; Hugo Winckler, .zur inneren Politik im neubabylonlschen Reiche· - .Die Zeit 
der Herstellung Judas·, in: uő, A1torienfalische Forschungen, II , 2 (leipzig: Pfeffer, 
1900), 193--209, 210-227; Fritz Homrnel, .Die Abfassungszeit des Buches Daniel und 
der Wahnsinn Nabonids·, Theo/ogsches Uterafurblatf, 23 (l 902), 1~150. 
25 Ronaid H. Sack, Images of Nebuchadnezzar. The Emergence of a Legend 
(Selinsgrove: Susquehanna University Press -london & Toronto: Associated University 
Presses, 1991). 
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A befogadó zsidó közeg kissé átalakította a babylóni történetet. 
Nabúnaj imájában szó sincs többé Hold-istenről, sem a király vallási 
vagy politikai szándékáról. A sivatagi tartózkodás: az Isten büntetése, 
ru koszton, vadállatok társaságában. A visszatérést a zsidó Isten elis­
merése teszi lehetővé. Az elbeszélőnek nem okoz gondot, hogya siva­
tagban előteremtse a zsidó jövendőmondót. (Az arámi szó gázér, szó 
s,zerint: "aki eldönt / ítélkezik". Könnyen átfordítható a Dániel névbe.) 
Erdemes legalább utalni arra, hogy vannak vélemények, amelyek sze­
rint Arábia térségében talán éppen Nabú-naiddal együtt jelentek meg 
az első zsidó telepesek is. 26 . 

A történet alakváltozásainak szkhémája tehát ez: Nabú-naid vallási 
és politikai lépései - a babylóni Marduk-papság támadásai Nabú-naid 
ellen - Nabú-naid történetének folklorizálódása Babylóniában - a ba­
bylóni folklór átalakulása a zsidó hagyományban - arámi nyelvű zsidó 
gyűjtemény Nabúnaj / Nebukhadneccar udvari történeteiből. .. 

Majd -elérkezett az i. e. II. század, és Antiokhosz Epiphanész ural­
kodása, amelynek gyászos emlékezete maradt fönn a zsidó Biblia - a 
görög kánon - egyik legkésőbbi könyvében, a Makkabeusok I. könyvé­
ben, amely a IV. Antiokhosz elleni felkelés történetét beszéli el. A 
Makkabeusok felkelését előidéző események - a Szeleukidák által 
Egyiptomtól megszerzett Palesztina erőteljes hellénizációja - elvezetlek 
Izráel öntudatra ébredéséhez, az újjászületés pedig magával hozta a 
héber nyelv újjászületését. 27 Arámi ide vagy oda, a vallási és kulturális 
hagyomány hordozója a héber nyelv volt, a szent iratok nyelve, a 
templomi szertartás nyelve. Aki valamelyest járatos a zsidó kultúra 
történetében, tudja, hogy a héber, amely a hétköznapi életben legké­
sőbb a hellénisztikus kor óta már csak második nyelv volt, de megma­
radt a zsidóság szent nyelvének: a héber mindig, valahányszor remény 
nyílt arra, hogy Izráel újjászülessék, hirtelen megelevenedett. Ha nem 

26 A folyamatos zsidó jelenlétre - .Nebukhadreccar kora· óta - a zsidó hagyományban is 
vannak utalások. Mindenesetre, Muhammad (Mohamed) eszméi ugyanebben a térség­
ben alakultak ki, sara zsidó közegben - igaz, több mint ezer éwel később . 
27 A héber nyelv történetéről lásd Angel Sáenz-Badillos, A History of the Hebrew 
Language (Cambridge University Press, 1993), az i. e. II. századi jelenségekről kOI. 128 
skk. A perzsa és hellénisz1ikus kori nyelvi állapotokról a zsidóknál: W . D. Davies & Louis 
Finkeistein, Eds., The Cambridge History of Judaism, I (Cambridge University Press, 
1984), 11 ~129: Joseph Naveh & Jonas Greenfield, .Hebrew and Aramaic in the 
Persian Periocf' ; II (1989), 79-114: James Barr, .Hebrew, Aramaic and Greek in the 
Hellenistic Age· . 
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zsidó jelenségről beszélnék, azt mondanám, egyiptomiasan,28 hogy ez a 
nyelv többször is fónixként támadt föl hamvaiból. 

Megtörtént ez akár keresztény környezetben is, például a XVII. szá­
zadban, amikor Angliában az anglikán Egyház m~gújulása révén arra 
számítottak, hogy hamarosan eljön a világ vége. Ugy gondolták, min­
denkinek el kell mennie a Szentföldre, ott eljön a rég várt messiás, és 
mindenki számára elérkezik a megígért messiási kor. Ebben az időben 
hirtelen fölélénkült a keresztény hebraisztika,29 s megkezdődött nagy 
virágzása Angliában, Hollandiában, Németországban. Rómában va­
lamivel korábban indult útjára, az ellenreformáció idején, és más ok­
ból, zsidóellenes éllel, ti. mint a zsidók megtérítésének hathatós eszkö­
ze, de a XVII. században ez a hebraisztika is hozzájárult ahhoz, hogy a 
héber nyelv és a héber szöveg érdekessé váljék Európában. Csak két 
nagy nevet említek ebből a korból: Johannes Bmctorf Sr.-t,3O aki az 
európai hebraisztikának és a zsidó tudománynak igen jelentős alakja, és 
a magyar Johannes Comeniust,31 akit ugyancsak a messiási prófécia 
ígérete, az Izráelbe való visszatérés gondolata foglalkoztatott. Ez volt a 
héber nyelv feléledésének keresztény ága. 

A zsidó világban a héber nyelv töbqször is megelevenedett már. 
Amikor a messiást váIják, vagy Izráel Allam felállítására készülnek, 
hirtelen mindenki elkezd tanulni héberül. Héberül lehet tanulni máskor 
is - de ilyenkor biztosan kell. Elkezdtek héberül írni, beszélni a Róma 
elleni zsidó háború idején, a Bar Kokhba felkelés idején, az ál-messiás 
Sabbetaj Cvi mozgalma idején, és ugyanígy a XIX. században, amikor 
kezdetét vette a jisuv, a palesztinai zsidó telepek benépesítése.- Ebből a 
legutóbbi mozgalomból végül kinőtt a cionizmus által Izrael Állam 
anyanyelvévé választott modem héber, az ivrit. A héber nyelv felszár-

28 Hérodotosz, 11 , 73. 
29 Pinchas E. Lapide, Hebraisch in den Kirchen (Forschungen zum jOdisch-<:hristlichen 
Dialog, 1) (Neukirchen-Vluyn: Neukirchener Verlag, 1976), kOI. 89 skk.; Jerome 
Friedman, The Most Ancient Testimony. Sixteenth-century Christian-hebraica in the 
Age of Renaissance Nostalfla (Athens, OH: Ohio University Press, 1983), kOI. 212 
skk.; Aaron L. Katchen, Chnstian Hebraists and Dutch Rabbis. Seventeenth Century 
Apologeűcs and the Study of Maimonides' Mishneh Torah (Harvard Judaic Texts and 
Studies, 3) (Cambridge, MA & London: Harvard University Press, 1984), kOI. 97 skk . 
• Millenarianism and Hebraism"; William McKane, Selected Christian Hebraists 
(Cambridge University Press, 1989), kOI. 111 skk., 151 skk. 
30 Stephen G. Burnett, From Christian Hebraism to Jewish Studies. Johannes Buxtorf 
(1564-1629) and Hebrew Leaming in the Seventeenth Century (Leiden, etc.: E. J . Brill, 
1996). 
31 Csalog Eszter [GrOn Tiborné), Korai keresztény cionizmus és annak kapcsolatai a 
zsidósággal (Szakdolgozat, ELTE BTK, 1994). 
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nyalása a zsidóság újjászületésnek egyik kísérő jelensége kétezer éven 
át. Nos, ez történt a zsidó világban az i. e. II. században is. A Makka­
beusok korában elkezdtek héberül írni. 

Véleményem szerint Dániel könyvét abban a sajátos nyelvi alakban, 
ahogyan ismeIjük, ez a rekurzív nyelvváltás hozta létre. A 7. fejezet és 
az azt követő részek az Antiokhosz Epiphanész korával kezdődő politi­
kai mozgalomnak az eseményeihez kapcsolódnak. Az első látomásos 
próféciát megírták arámiul, és aztán a homlokukra csaptak: de hiszen 
nekünk a héber a nyelvünk! - és a továbbiakban folytatták héberül. 
Illetve, kissé talán pontosabban, azután már héber nyelvű jövendölése­
ket írtak a mozgalom szolgálatában. A babylóni történetekhez Dániel 
alakja kapcsolta a jövendölést: ezekben a történetekben a különleges 
képességű zsidó ifjú kitalálja és megfejti a király álmait, itt a saját 
látomását mondja el. Természetes volt, hogy a többi, csak kevéssel ké­
sőbbi látomást is ehhez az anyaghoz csatolták. Az i. e. II. század két­
nyelvű világában nem okozptt gondot, hogy az egyik szöveg arámiul 
van, a többi pedig héberül. Es természetes volt az is, hogy héberül íIják 
meg a könyv bevezető fejezetét is, amely mint keret-történet szolgálja a 
látomások hitelét. Az l. fejezet története keretbe foglalja a hasonló, de 
egymástól fuggetlen elbeszélésekből és látomásokból álló anyagot. 
Elmondja, hogyan történt, hogy a zsidó nép egyik hűséges fia a baby­
lóni közegben ilyen magasra jutott. Nebukhadneccar álmai szolgálnak 
bizonyságul arra, hogy Dániel látomásai mind igazak. 

Dániel könyvének babylóni háttere abból a hagyományból rajzoló­
dik ki, hogy a zsidók legnagyobb ellensége, Nebukhadneccar óta, Bá­
bel. Nagyobb, mint a fáraó, mert Nebukhadneccar a Templomot pusz­
tította el. Az allegória azóta is eleven. A qumrániak nem sokkal később 
a kittim elnevezést választották helyette, ez latinosan kitteusok, a szó 
talán egy kelet-ciprusi város, Kition nevéből származik, és a - Palesz­
tinától nyugatra eső - rómaiakra utal; de Qumránban is allegorikus 
nyelvet használtak. A Makkabeus-kori szerzők számára az ellenséget, a 
Szeleukida dinasztiát Babylón testesítette meg. A Dániel-könyv nagy 
példázata tehát az, hogy mi, zsidók, felülkerekedünk a "babylóni" ural­
mon: a Szeleukidákon. Ilyesformán az a történet, amely a zsidó identi­
tást őrző ifjú tetteit mondja el, az egész zsidó diaszpora siker-történe­
tévé vált. 

Azt gondolom, a mezopotámiai történeti hagyomány megvilágítá­
sában ezeken a pontokon látjuk élesebben Dániel könyvének keletke­
zés-történetét. 
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* * * * * 
Kérdés : Zsuzsanna története, amely csak a katolikus Bibliában sze­

repel, milyen módon került bele ebbe a könyvbe? 
Válasz: Még mielőtt érdemben válaszolnék, engedje meg, hogy ki­

igazítsam: Zsuzsanna története szerepel a zsidó Bibliában is, de görö­
gül, tehát nem héberül, hanem görögül: az alexandriai zsidók Bibliájá­
ban, ez a Septuaginta, itt közvetlenül Dániel könyve előtt található. 

Zsuzsanna történetében Dániel mint égi döntőbíró bukkan föl. Az 
alapja tehát valószínűleg név-asszociáció (Dániel: "Isten a bírám"), 
kiegészítve azziU., hogy az igazságot csak egy ilyen nagyon okos, sőt, 
isteni okossággal bíró férfi tudja kideríteni. Zsuzsanna történetében 
egyébként az igazság kiderítése a "salamoni ítélet" tipusához tartozik: 
egy elszólás jellegű mozzanat fedi fel az igazságot. A zsidó bölcseleti 
hagyomány az, hogy a bölcsesség (hokhma) és a belátás vagy ítélőké­
pesség (bína) Istentől való - vagy pedig az isteni bölcsesség áll a hátte­
rében. Ez minden bölcseleti könyvnek expressis verbis, azaz kimondott 
tanítása. De ha valaki a különleges szellemi képességeket nem isteni 
adománynak tekinti, azt mindenképpen elfogadja, hogy a különleges 
tehetség valami módon kiemeli az embert a hétkömapi élet szférájából. 
Ha viszont, mint a Bibliában, az Istentől eredeztetik: a bölcsességet 
magától értetődően tartják isteni eredetűnek. Az ókori keresztény ha­
gyomány egyenesen isteni substantiának tekinti, szinte önálló létező­
nek. (János evangéliumában ez a logosz, a szó mint az Isten megnyil­
vánulása.) Ebben a világképben magától értetődik, hogy Dániel, akinek 
a babylóniak tudását meghaladó, mert a zsidó Istentől való tudása van, 
gond nélkül meg tudja oldani az elbeszélés problémáját. Ha egy törté­
netben "Dániel" szerepel, annak biztosan olyan a tudása, hogy az isteni 
bölcsességet a gyakorlatban is tanúsítja. 

Kérdés: Volt-e a Septuagintában fennmaradt szövegtöbbleteknek 
héber eredetije? 

Válasz: A Theodotión-féle fordításban (amelynek töredékeit főként 
a Hexaplából ismerjük) a nem héber és nem Septuaginta anyag sajátos 
módon helyezkedik el a zsidó hagyománytörténetben: az ezt lefedő 
vonulat megvan a maszoréta hagyományban is. Theodotión a Targum 
Jonátán hagyománynak felel meg. Nem kétséges, hogy a Septuagintá­
ban fennmaradt többlet-szövegeknek, illetve a Jeromos által Theodo­
tión nyomán készített fordításoknak volt héber vagy arámi eredetije. 
Lehet, hogy arámi, lehet, hogy héber, ezt nem könnyű eldönteni, egy­
ségesen nem is lehet, szövege válogatja. Az teljességgel kizárt, hogy az 
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i. sz. II. századi jámbor zsidó fordítók, mint Aquila vagy Theodotión, 
akik éppen vallási okokból voltak elégedetlenek a Septuaginta szaba­
dabb stílusával, és ezért igazították szorosabban a héber szöveghez: 
hogy a Biblia görög fordítói kitaláltak volna olyan szövegeket, ame­
lyeknek nincs valami előzménye a héber hagyományban. Az viszont 
nagyon is lehetséges, hogy Javne (Jamnia) a kanonizáció során némely 
héber szöveget félretolt. Ilyen értelemben tehát korrektnek tartom a 
Jeromostól a tridenti zsinatig húzódó keresztény (katolikus) kánoni 
hagyományt, amely hiteles bibliai szövegnek tekinti a deuterokanoni­
kus iratokat is. De a héber bibliai kánon más. A héber kánon az Iratok 
corpusának összeállításában utólag szelektált, és a mellőzött szövegek 
többnyire elvesztek. A qumráni könyvtár még gazdagabb volt, ott az 
utóbb mellőzött szövegek közül is többnek fennmaradt a héber vagy 
arámi eredetije. 

Kérdés: A jamniai zsinat a kezében tartotta-e ezeknek a szövegek­
nek a héber eredetijét, vagy nem volt meg nekik? 

Válasz: Ezt nem tudjuk pontosan. Javnéről, ahol két vagy három 
generáció vallási tudósai tevékenyk~tek, ebben a tekintetben csak 
annyit tudunk pontosan, amennyi az Enekek éneke kapcsán ott határo­
zattá vált: hogy Rabbi Akiva véleménye szerint "beszennyezi a kezet", 
értsd: szent (és ezért nell) szabad közvetlenül megérinteni), értsd: bele­
tartozik a kánonba. Az Enekek éneke kanonizációja felől Javne bölcsei 
döntöttek, ez volt a lezárása az Iratok és a héber Biblia kánonjának. 

A helyzet az, hogy a deuterokanonikus könyvekből többnyire csak 
középkori héber másolatok maradtak fönn. Azóta viszont Tóbit (Tóbi­
ás) könyve, illetve Ben Szira héber szövege kifogástalanul dokumentál­
ható a qumráni leletekből. Azt pedig nem lehet tudni, hogy másutt 
mely könyvek héber eredetije kerül még elő . Ebben a tekintetben ma­
ximális bizalommal vagyok a nem héber szövegekben fennmaradt bib­
liai hagyomány iránt. Még akkor is, ha tudnunk kell, hogy a fordítás 
során mindig megváltozik egy kicsit a szöveg, és hogy a keresztény 
fordítók vagy szerkesztők rendszerint saját felfogásukhoz igazították az 
eredetileg zsidó iratokat. 

Megismétlem, hogy jónak tartom, hogy a Káldi- Tarjányi- Neo-Vul­
gata Biblia-fordítás Hieronymus megjegyzései közül egyet-mást ismét 
belefoglalt a magyar szövegbe, mert ezzel csatlakozott az autentikus 
Biblia-ismeret több mint másfél évezrede s hagyományához. Ez valóban 
nagyon jó. 
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Kérdés: Dániel könyvének látomásai melyik hagyományra vezethe­
tők vissza? 

Válasz: A legjellegzetesebb látomás talán a csodás trónszék - ezt a 
szerkezetet csavaros ésszel rakták össze a babylóni palotaművészet 
elemei ből. Minden oldalán kerék van, és mindegyik előrefelé forog. A 
képzelet-szülte szerkezet nem képzelhető el másképpen, csak úgy, hogy 
az egyenként "előre" - tehát más-más irányba - forgó kerekek mozgá­
sa felhajtó erőt képez. Ez technikailag lehetetlen volt. Itt azonban láto­
másról van szó. A látomásoknak mindig sajátos nyelve van: a látomá­
sok a valóság elemeit sajátságosan, kaleidoszkóp-szerűen rakják össze. 
Meghatározott logikával működő, de nem a valóságot leképező leírá­
sok. A trónszék és a leírás összes elemei biztosan babylóniak. A zsidó 
hagyományban először Ezékiel (1,15 skk.) fogalmazott meg hasonlót, 
később a misztikus irodalomban szerepel. 

Komolyra fordítva a szót: tegyük: fel, hogy valaki szeretné az isteni 
minőséget érzékeltetni. Különféle eszközök közül választhat. Az antik 
templom példáu1 kétféle látható eszközt alkalmaz az isteni minőség 
érzékeltetésére: a templomot, istenszobrot elkülöníti a térben (emel­
vényre állítja, kerítést állit köréje stb.), illetve a természetesnél sűrűb­
ben körbeü1teti különleges növényzettel. Ismerős a kép: ilyenek az 
Adónisz-kertecskék, a görög templomkertek (temenosz) olaj fái. Aki 
járt Jeruzsálemben, esetleg az Olajfák hegyének lábánál lévő majdnem­
új templom sok száz éves olajfa-ligetére is gondolhat. Azt, hogy az 
Isten jelen van, nem láthatjuk; de ha tudjuk, hogy jelen van, ezt ki kell 
fejeznünk érzékelhető eszközökkel. Az eszközök ritualizált közösségi 
hagyománya sokféle lehet. Egy speku1ativ elme azonban választhat 
más eszközöket is annak jelzésére, hogy az isteni (a nurninosus, das 
Göttliche) jelen van és működik a világban. Alkalmazhat agglutinációt, 
azaz elemek halmozását. Egy istennek nem két szárnya van, mint a 
madárnak, hanem négy vagy hat, éppen mert ő isten. Az emberi képze­
let ezzel akaIja érzékeltetni, hogy a természetesnél, a hétöznapokban 
előfordu1ó val6ságnál magasabbrendűről beszél. Azt hiszem, ez a ke­
rék-kép is ilyen: a természeteshez hasonló, de annál magasabbrendű 
valóság érzékeltetésére kialakított eszköz, jellegzetesen a babylóni ku1-
túrában. 

Kérdés: Igaz-e, hogy Baltazár lakomájának ismeIjük a helyszínét? 
Válasz: Igen, igaz. Pontosan tudjuk, hogy melyik teremben játszó­

dott le a trónörökös udvari fogadásának jelenete, azaz hogy a zsidó 
hagyomány vagy a szerző melyik terembe képzelte el a történetet. 
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